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C HA P T E R  P R E V IE W

In this chapter, the Rambam brings us to the very foundation of our emunah, explaining how we know with absolute

certainty that Moshe Rabbeinu's prophecy is true. We learn that the miracles Moshe performed in Mitzrayim and the midbar

were not meant to prove his prophecy, but were simply done for the practical needs of the moment. Rather, our eternal

emunah rests solely on Ma'amad Har Sinai, where the entire nation saw the fire and heard the Voice of Hashem with their

own eyes and ears.

We will also learn how this foundation guides our approach to any prophet who arises after Moshe Rabbeinu. The Rambam

explains that we only listen to a later prophet because of the mitzvah Moshe commanded us to do so, and we are warned

never to listen to anyone who uses signs or wonders to contradict the Torah of Moshe.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

הל׳ א

אוֹתוֹת י הָ פִּ ל  לֹא עַ ינַי וְ ר סִ ד הַ מַ עֲ י מַ פִּ ל  נוּ עַ בֵּ  ה רַ שֶׁ מֹ מוּנָה בְּ אֱ הָ

Halacha 1 · Belief in Moshe Based on the Revelation at Sinai and Not on Wonders

ה שֶׁ מ
Moshe

נוּ בֵּ  רַ
our teacher

לֹא
not

ינוּ מִ אֱ הֶ
believed

וֹ בּ
in him

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

נֵי פְּ  מִ
because of

אוֹתוֹת הָ
the wonders

ה. שָׂ עָ שֶׁ
that he performed

ין מִ אֲ מַּ  הַ שֶׁ
for the believer

ל עַ
by

י פִּ
way of

אוֹתוֹת הָ
the wonders

יֵשׁ
there is

וֹ בּ לִ בְּ
in his heart

י דֹּפִ
doubt

ר שָׁ  פְ אֶ שֶׁ
for it is possible

ה יַּעֲשֶׂ  שֶׁ
that he perform

אוֹת הָ
the wonder

לָט בְּ
through magic

וּף. שּׁ  כִ וְ
and sorcery

לָּא  אֶ
rather

ל כָּ
all

אוֹתוֹת הָ
the wonders

ה שָׂ עָ שֶׁ
that he performed

ה שֶׁ מ
Moshe

ר בָּ  דְ מִּ בַּ
in the desert

י פִ לְ
according to

ךְ צֹּרֶ  הַ
the need

ם. אָ שָׂ עֲ
he performed them

לֹא
not

יא בִ הָ לְ
to bring

יָה אָ רְ
proof

ל עַ
for

ה. בוּאָ נְּ הַ
the prophecy

יָה הָ
he was

יךְ רִ צָ
needed

יעַ קִ שְׁ  הַ לְ
to drown

ת אֶ
—

ים יִּ רִ צְ מִּ הַ
the Egyptians

ע רַ קָ
he split

ת אֶ
—

יָּם  הַ
the sea

ן ילָ לִ צְ הִ וְ
and sank them

. כוֹ תוֹ בְּ
in it

נוּ כְ רַ צָ
we needed

ן זוֹ מָ לְ
· food

יד רִ הוֹ
he brought down

נוּ לָ
for us

ת אֶ
—

ן. מָּ  הַ
the manna

אוּ מְ צָ
they thirsted

ע בָּקַ
he split

ן הֶ לָ
for them

ת אֶ
—

ן. בֶ אֶ הָ
the rock

רוּ כָּפְ
they denied

וֹ בּ
him

ת דַ עֲ
the assembly of

ח קֹרַ
Korach

ה עָ לְ בָּ
swallowed

ן תָ אוֹ
them

ץ. רֶ אָ הָ
the earth

ן כֵ וְ
and so

ר אָ שְׁ
the rest of

ל כָּ
all

אוֹתוֹת. הָ
the wonders

ה מֶּ  וּבַ
and through what

ינוּ מִ אֱ הֶ
did they believe

. וֹ בּ
in him

ד עֲמַ מַ בְּ
at the standing of

ר הַ
Mount

ינַי סִ
Sinai

ינֵינוּ עֵ שֶׁ
for our eyes

אוּ רָ
saw

לֹא  וְ
and not

זָר
a stranger

נֵינוּ זְ אָ וְ
and our ears

עוּ מְ שָׁ
heard

לֹא  וְ
and not

ר חֵ אַ
another

שׁ אֵ הָ
the fire

לוֹת וֹ קּ הַ וְ
and the sounds

ים ידִ פִּ  לַּ  הַ וְ
and the torches

הוּא וְ
and he

שׁ גַּ נִ
approached

ל אֶ
to

ל פֶ רָ עֲ הָ
the thick cloud

ל וֹ קּ הַ וְ
and the Voice

ר בֵּ  דַּ מִ
spoke

יו לָ אֵ
to him

נוּ אָ וְ
and we

ים עִ וֹמְ שׁ
heard



ה שֶׁ מ
Moshe

ה שֶׁ מ
Moshe

ךְ לֵ
go

מֹר אֱ
say

ן הֶ לָ
to them

ךְ כָּ
thus

. ךְ כָ וְ
and thus

ן כֵ וְ
and so

הוּא
He

ר אוֹמֵ
says

דברים
Devarim

ה
5

ד
4

ים נִ פָּ "
face

ים נִ פָ בְּ
to face

ר בֶּ  דִּ
spoke

ה'
Hashem

כֶם". מָּ  עִ
with you

ר מַ נֶאֱ וְ
and it is said

דברים
Devarim

ה
5

ג
3

לֹא "
not

ת אֶ
—

ינוּ בֹתֵ אֲ
our fathers

ת כָּרַ
made

ה'
Hashem

ת אֶ
—

ית רִ בְּ הַ
the covenant

זֹּאת".  הַ
this

ן נַּיִ  וּמִ
and from where

ד עֲמַ מַּ  שֶׁ
that the standing of

ר הַ
Mount

ינַי סִ
Sinai

וֹ דּ בַ לְ
alone

יא הִ
it is

יָה אָ רְ הָ
the proof

תוֹ בוּאָ נְ לִ
to his prophecy

יא הִ שֶׁ
that it is

ת מֶ אֱ
truth

ין אֵ שֶׁ
that there is not

וֹ בּ
in it

י דֹּפִ
doubt

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

שמות
Shemos

יט
19

ט
9

נֵּה  "הִ
behold

י נֹכִ אָ
I

בָּא
come

יךָ לֶ אֵ
to you

ב עַ בְּ
in the thickness of

נָן עָ הֶ
the cloud

בוּר עֲ בַּ
so that

ע מַ שְׁ  יִ
will hear

ם עָ הָ
the people

י רִ בְּ דַ בְּ
in My speaking

ךְ מָּ  עִ
with you

גַם וְ
and also

ךָ בְּ
in you

ינוּ מִ יַאֲ
they will believe

לָם". עוֹ לְ
forever

ל לַ כְ מִ
from the implication

ם קֹּדֶ  שֶׁ
that before

ר בָ דָּ
matter

זֶה
this

לֹא
not

ינוּ מִ אֱ הֶ
they believed

וֹ בּ
in him

נוּת מָ נֶאֱ
a belief

יא הִ שֶׁ
that it

ת דֶ עוֹמֶ
stands

לָם עוֹ לְ
forever

לָּא  אֶ
rather

נוּת מָ נֶאֱ
a belief

יֵּשׁ  שֶׁ
that there is

יהָ רֶ חֲ אַ
after it

הוּר רְ הִ
suspicion

בָה: שָׁ  חֲ וּמַ
and thought

The Rambam explains that the ultimate proof of Moshe's prophecy was the national revelation at Mount Sinai, rather than the miracles he performed

out of necessity in the desert.

הל׳ ב

ים יאִ בִ נְּ אוֹתוֹת הַ לְ ס  יַּחַ הַ ינַי וְ ר סִ ד הַ מַ עֲ מַ נוּ בְּ בֵּ  ה רַ שֶׁ מוּנַת מֹ אֱ

Halacha 2 · Belief in Moshe at Mount Sinai and the Status of Later Prophets' Signs

אוּ צְ מְ נִ
It

וּ לּ אֵ
these

ח לַּ וּ שׁ שֶׁ
to whom

ן הֶ לָ
to them

ם הֵ
they

ים דִ עֵ הָ
the witnesses

ל עַ
on

תוֹ בוּאָ נְ
his prophecy

יא הִ שֶׁ
that it

ת מֶ אֱ
is truth

ינוֹ אֵ וְ
and he is not

יךְ רִ צָ
needed

וֹת עֲשׂ לַ
to perform

ן הֶ לָ
for them

אוֹת
a sign

ר. חֵ אַ
another

ם הֵ שֶׁ
for they

הוּא וְ
and he

ים דִ עֵ
are witnesses

ר בָ דָּ בַּ
in the matter

נֵי שְׁ  כִּ
like two

ים דִ עֵ
witnesses

אוּ רָ שֶׁ
who saw

ר בָ דָּ
a matter

ד חָ אֶ
one

ד יַחַ בְּ
together

ל כָּ  שֶׁ
that each

ד חָ אֶ
one

ן הֶ מֵ
of them

ד עֵ
is a witness

רוֹ בֵ חֲ לַ
to his colleague

הוּא שֶׁ
that he

ר אוֹמֵ
says

ת מֶ אֱ
truth

ין אֵ וְ
and not

ד חָ אֶ
one

ן הֶ מֵ
of them

יךְ רִ צָ
is needed

יא בִ הָ לְ
to bring

יָה אָ רְ
proof

. רוֹ בֵ חֲ לַ
to his colleague

ךְ כָּ
so

ה שֶׁ מ
Moshe

נוּ בֵּ  רַ
our teacher

ל כָּ
all

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ים דִ עֵ
were witnesses

לוֹ
to him

ר חַ אַ
after

ד עֲמַ מַ
the standing of

ר הַ
Mount

ינַי סִ
Sinai

ינוֹ אֵ וְ
and he is not

יךְ רִ צָ
needed

וֹת עֲשׂ לַ
to perform

ם לָהֶ
for them

אוֹת.
a sign

זֶהוּ וְ
and this is

ר מַ אָ שֶׁ
what

לוֹ
to him

שׁ דוֹ קָּ  הַ לְ
the Holy One

רוּךְ בָּ
blessed

הוּא
is He

לַּת  חִ תְ בִּ
at the beginning of

תוֹ בוּאָ נְ
his prophecy

ת עֵ בְּ
at the time

ן נָּתַ  שֶׁ
that He gave

לוֹ
to him

אוֹתוֹת הָ
the signs

ן תָ וֹ עֲשׂ לַ
to perform them

יִם רַ צְ מִ בְּ
in Mitzrayim

ר מַ אָ וְ
and He said

לוֹ
to him

שמות
Shemos

ג
3

יח
18

עוּ מְ שָׁ  "וְ
and they will listen

." ךָ קלֶ לְ
to your voice

ע יָדַ
knew

ה שֶׁ מ
Moshe

נוּ בֵּ  רַ
our teacher

ין מִ אֲ מַּ  הַ שֶׁ
that the believer

ל עַ
by

י פִּ
·

אוֹתוֹת הָ
the signs

יֵשׁ
has

בוֹ בָ לְ בִּ
in his heart

י דֹּפִ
apprehension



ר הֵ רְ הַ וּמְ
and doubts

ב שֵּׁ   חַ וּמְ
and suspects

יָה הָ וְ
and he was

ט מָ שְׁ  נִ
withdrawing

ךְ ילֵ לֵּ  מִ
from going

ר מַ אָ וְ
and he said

שמות
Shemos

ד
4

א
1

ן הֵ "וְ
and behold

לֹא
not

ינוּ מִ יַאֲ
they will believe

י". לִ
me

ד עַ
until

יעוֹ דִ הוֹ שֶׁ
that informed him

שׁ דוֹ קָּ  הַ
the Holy One

רוּךְ בָּ
blessed

הוּא
is He

וּ לּ אֵ שֶׁ
that these

אוֹתוֹת הָ
signs

ינָן אֵ
are not

לָּא  אֶ
except

ד עַ
until

אוּ יֵּצְ  שֶׁ
that they leave

יִם רַ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

ר חַ אַ וְ
and after

אוּ יֵּצְ  שֶׁ
that they leave

דוּ מְ יַעַ וְ
and they stand

ל עַ
on

ר הָ הָ
the mountain

זֶּה  הַ
this

לֵּק  תַּ  יִסְ
will be removed

הוּר רְ הִ
doubt

ין רִ הֲ רְ הַ מְּ שֶׁ
that they doubt

יךָ רֶ חֲ אַ
after you

י נִ אֲ שֶׁ
for I

ן תֵ נוֹ
give

ךָ לְ
to you

כָּאן
here

אוֹת
a sign

עוּ יֵּדְ  שֶׁ
that they will know

י נִ אֲ שֶׁ
that I

יךָ תִּ חְ לַ שְׁ
sent you

ת מֶ בֶּאֱ
in truth

לָּה  חִ תְּ מִ
from the beginning

לֹא  וְ
and not

ר אֵ שָּׁ   יִ
will remain

בָּם  לִ בְּ
in their heart

הוּר. רְ הִ
doubt

הוּא וְ
and that is

כָּתוּב  הַ שֶׁ
what the verse

ר אוֹמֵ
says

שמות
Shemos

ג
3

יב
12

זֶה "וְ
and this

ךָ לְּ
for you

אוֹת הָ
is the sign

י כִּ
that

י נֹכִ אָ
I

יךָ תִּ חְ לַ שְׁ
sent you

ךָ יאֲ הוֹצִ בְּ
when you take out

ת אֶ
—

ם עָ הָ
the people

יִם רַ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

דוּן בְ עַ תַּ
you shall serve

ת אֶ
—

ים לֹהִ  אֱ הָ
God

ל עַ
on

ר הָ הָ
the mountain

זֶּה".  הַ
this

צֵאתָ מְ נִ
Consequently

ר אוֹמֵ
you say

ל כָּ  שֶׁ
that every

יא נָבִ
prophet

יַּעֲמֹד  שֶׁ
who arises

ר חַ אַ
after

ה שֶׁ מ
Moshe

נוּ בֵּ  רַ
our teacher

ין אֵ
not

נוּ אָ
we

ים ינִ מִ אֲ מַ
believe

וֹ בּ
in him

נֵי פְּ  מִ
because of

אוֹת הָ
the sign

וֹ דּ בַ לְ
alone

י דֵ כְּ
so

ר נֹּאמַ  שֶׁ
that we say

ם אִ
if

ה יַעֲשֶׂ
he performs

אוֹת
a sign

ע מַ שְׁ  נִ
we will listen

לוֹ
to him

ל כָ לְ
to all

ה מַ
what

ר. יֹּאמַ  שֶּׁ 
that he says

לָּא  אֶ
rather

נֵי פְּ  מִ
because of

וָה צְ מִּ הַ
the mitzvah

וָּה צִּ שֶׁ
that commanded

ה שֶׁ מ
Moshe

ה וֹרָ תּ בַּ
in the Torah

ר מַ אָ וְ
and said

ם אִ
if

ן נָתַ
he gave

אוֹת
a sign

דברים
Devarim

יח
18

טו
15

יו לָ "אֵ
to him

עוּן". מָ שְׁ  תִּ
you shall listen

מוֹ כְּ
just

נוּ וָּ צִּ שֶׁ
as He commanded us

תֹּךְ  חְ לַ
to decide

ר בָ דָּ הַ
the matter

ל עַ
by

י פִּ
·

נַיִם שְׁ
two

ים דִ עֵ
witnesses

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

ין אֵ שֶׁ
that not

נוּ אָ
we

ין עִ דְ יוֹ
know

ם אִ
if

ידוּ עִ הֵ
they testified

ת מֶ אֱ
truth

ם אִ
or

ר. קֶ שֶׁ
falsehood

ךְ כָּ
so

וָה צְ מִ
it is a mitzvah

מֹעַ שְׁ  לִ
to listen

זֶּה  מִ
to this

יא נָּבִ  הַ
prophet

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ין אֵ שֶׁ
that not

נוּ אָ
we

ים עִ דְ יוֹ
know

ם אִ
if

אוֹת הָ
the sign

ת מֶ אֱ
is truth

אוֹ
or

וּף שּׁ  כִ בְּ
by magic

לָט: וְ
and sorcery

This halacha explains that the Jewish nation's belief in Moshe Rabbeinu is based on the national revelation at Mount Sinai rather than miracles, and

that we only listen to subsequent prophets because of Moshe's Torah command.

הל׳ ג

נוּ בֵּ  ה רַ שֶׁ ת מ בוּאַ ת נְ ישׁ אֶ חִ כְ הַ לְ בָּא   יא הַ נָבִ לְ ינִים  מִ אֲ ין מַ אֵ

Halacha 3 · We Do Not Listen to a Prophet Who Denies the Prophecy of Moshe

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

ם אִ
if

ד מַ עָ
arises

יא נָּבִ  הַ
the prophet

ה שָׂ עָ וְ
and performs

אוֹתוֹת
signs

ים תִ וּמוֹפְ
and wonders

ים לִ דוֹ גְּ
great

שׁ קֵּ  וּבִ
and seeks

ישׁ חִ כְ הַ לְ
to deny



תוֹ בוּאָ נְ
the prophecy

ל שֶׁ
of

ה שֶׁ מ
Moshe

נוּ בֵּ  רַ
our teacher

ין אֵ
we do not

ין עִ וֹמְ שׁ
listen

לוֹ
to him

נוּ אָ וְ
and we

ין עִ דְ יוֹ
know

בֵאוּר בְּ
with clarity

ן תָ אוֹ שֶׁ
that those

אוֹתוֹת הָ
signs

לָט בְּ
through magic

וּף שּׁ  כִ וְ
and sorcery

ן. הֵ
they are

י פִ לְ
because

ת בוּאַ נְּ שֶׁ
the prophecy of

ה שֶׁ מ
Moshe

נוּ בֵּ  רַ
our teacher

ינָהּ אֵ
is not

ל עַ
by

י פִּ
way of

אוֹתוֹת הָ
the signs

י דֵ כְּ
so

רֹךְ נַּעֲ  שֶׁ
that we compare

אוֹתוֹת
signs of

זֶה
this one

אוֹתוֹת לְ
to signs of

זֶה.
this one

לָּא  אֶ
rather

ינֵינוּ עֵ בְּ
with our eyes

ינוּהָ אִ רְ
we saw it

נֵינוּ זְ אָ וּבְ
and with our ears

נוּהָ עֲ מַ שְׁ
we heard it

מוֹ כְּ
just as

ע מַ שָּׁ   שֶׁ
heard

הוּא.
he

א הָ
this

ה מָ לְ
to what

ר בָ דָּ הַ
the matter

ה וֹמֶ דּ
is comparable

ים דִ עֵ לְ
to witnesses

ידוּ עִ הֵ שֶׁ
who testified

ם דָ אָ לָ
to a man

ל עַ
about

ר בָ דָּ
a matter

ה אָ רָ שֶׁ
that he saw

ינָיו עֵ בְּ
with his eyes

ינוֹ אֵ שֶׁ
which is not

מוֹ כְּ
like

ה אָ רָ שֶׁ
what he saw

ינוֹ אֵ שֶׁ
that he does not

עַ וֹמֵ שׁ
listen

ן הֶ לָ
to them

לָּא  אֶ
rather

עַ דֵ יוֹ
knows

אי דַּ וַ בְּ
with certainty

ן הֵ שֶׁ
that they are

י דֵ עֵ
witnesses of

ר. קֶ שֶׁ
falsehood

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

ה רָ מְ אָ
stated

ה וֹרָ תּ
the Torah

ם אִ שֶׁ
that if

בָּא
comes

אוֹת הָ
the sign

ת וֹפֵ מּ הַ וְ
and the wonder
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לֹא "
do not

ע מַ שְׁ  תִּ
listen

ל אֶ
to

י רֵ בְ דִּ
the words of

יא נָּבִ  הַ
the prophet

הוּא". הַ
that

י רֵ הֲ שֶׁ
for behold

זֶה
this one

בָּא
comes

יךָ לֶ אֵ
to you

אוֹת בְּ
with a sign

ת וּמוֹפֵ
and a wonder

ישׁ חִ כְ הַ לְ
to deny

ה מַ
what

יתָ אִ רָ שֶּׁ 
you saw

ינֶיךָ עֵ בְּ
with your eyes

יל הוֹאִ וְ
and since

ין אֵ וְ
·

נוּ אָ
we do not

ים ינִ מִ אֲ מַ
believe

ת מוֹפֵ בְּ
in a wonder

לָּא  אֶ
except

נֵי פְּ  מִ
because of

וֹת צְ מִּ הַ
the commandment

נוּ וָּ צִּ שֶׁ
that commanded us

ה שֶׁ מ
Moshe

ךְ יאַ הֵ
how

ל בֵּ  נְקַ
can we accept

אוֹת מֵ
from the sign of

זֶה
this one

בָּא  שֶׁ
who comes

ישׁ חִ כְ הַ לְ
to deny

תוֹ בוּאָ נְ
the prophecy

ל שֶׁ
of

ה שֶׁ מ
Moshe

ינוּ אִ רָ שֶׁ
which we saw

נוּ: עְ מַ שָּׁ   שֶׁ  וְ
and which we heard

This halacha explains that because the entire nation witnessed the revelation at Sinai, no subsequent prophet can use miracles to contradict the Torah of

Moshe.

C HA P T E R  S U M M A RY

The chapter establishes that the Jewish people's belief in Moshe Rabbeinu was not based on wonders, which can be faked

through sorcery, but on the revelation at Mount Sinai where everyone witnessed his appointment firsthand. Because of this,

any later prophet who performs wonders is only believed because of Moshe's command to do so, similar to how a court relies

on two witnesses. Consequently, if a prophet arises and performs wonders to dispute the Torah of Moshe, we disregard him

completely, knowing his signs are false, since a wonder can never override what we saw and heard with our own eyes at Sinai.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Rambam is teaching us a fundamental truth about the human soul: miracles, wonders, and external excitement do not

build lasting emunah. A faith built on 'signs' is fragile; it leaves room for doubts and second-guessing. True, unbreakable

connection only comes from direct, personal experience, the 'face to face' encounter of Ma'amad Har Sinai, where we saw

and heard the truth for ourselves.

In our daily avodah, we often find ourselves waiting for 'signs' or waiting for inspiration to strike from the outside. We think,

'If only I had a great spiritual breakthrough, or if my prayers were answered with an obvious miracle, then I would be a

different person.' But Hashem is telling us that real, enduring connection is not built on spectacular, fleeting moments. It is

built on the quiet, steady reality of Torah and mitzvos that we live with every single day.

Stop looking for external wonders to jumpstart your yiras Shamayim. Instead, look at the Torah you learn and the mitzvos

you perform as your own personal Har Sinai. When you sit down to learn or stand up to daven, you are not relying on

hearsay or looking for magic; you are stepping directly into the reality of Hashem's presence.

Today, choose one mitzvah or one halacha and perform it not because you feel a sudden burst of inspiration, but simply

because you stand before Hashem. Do it with the quiet, absolute certainty of someone who knows the truth in their very

bones.
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